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ПРЕДИСЛОВИЕ

В 
заголовке этой книги я подчеркнул слово лирические 

драмы.

Лирика не принадлежит к тем областям художественного 

творчества, которые учат жизни. В лирике закрепляют-

ся переживания души, в наше время, по необходимости, 

уединенной. Переживания эти обыкновенно сложны, 

хаотичны; чтобы разобраться в них, нужно самому быть 

«немножко в этом роде». Но и разобравшийся в сложных 

переживаниях современной души не может похвастаться, 

что стоит на твердом пути. Между тем всякий читатель, 

особенно русский, всегда ждал и ждет от литературы ука-

заний жизненного пути. В современной литературе ли-

рический элемент, кажется, самый могущественный; он 

преобладает не только в чистой поэзии, где ему и подо-

бает преобладать, но и в рассказе, и в теоретическом рас-

суждении, и, наконец, в драме. Вот почему, мне кажется, 

читатели резко делятся на два лагеря: на бегущих от ли-

рики и проклинающих ее — и на заколдованных лирикой.

Лирика преподносит в изящных и многообразных 

формах все богатство утонченных и разрозненных пере-

живаний. Самое большее, что может сделать лирика, — 

это обогатить душу и усложнить переживания; она даже 

далеко не всегда обостряет их, иногда, наоборот, приту-

пляет, загромождая душу невообразимым хаосом и слож-

ностью. Идеальный лирический поэт — это сложный ин-
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струмент, одинаково воспроизводящий самые противо-

положные переживания. А вся сложность современной 

души, богатой впечатлениями истории и действитель-

ности, расслабленной сомнениями и противоречиями, 

страдающей долго и томительно, когда она страдает, 

пляшущей, фиглярничающей и кощунствующей, когда 

она радуется, — души, забывшей вольные смертные муки 

и вольные живые радости, — разве можно описать всю 

эту сложность?

Имея все это в виду, я считаю необходимым оговорить, 

что три маленькие драмы, предлагаемые вниманию читате-

ля, суть Драмы лирические, то есть такие, в которых пере-

живания отдельной Души, сомнения, страсти, неудачи, 

падения, — только представлены в драматической форме. 

Никаких идейных, моральных или иных выводов я здесь не 

делаю.

Все три драмы связаны между собою единством основ-

ного типа и его стремлений. Карикатурно неудачливый 

Пьеро в «Балаганчике», нравственно слабый Поэт в «Короле 

на площади» и другой Поэт, размечтавшийся, захмелевший 

и прозевавший свою мечту, в «Незнакомке», — все это как 

бы разные стороны души одного человека; также одинаковы 

стремления этих трех: все они ищут жизни прекрасной, сво-

бодной и светлой, которая одна может свалить с их слабых 

плеч непосильное бремя лирических сомнений и противоре-

чий и разогнать назойливых и призрачных двойников. Для 

всех трех прекрасная жизнь есть воплощение образа Вечной 

Женственности: для одного — Коломбина, светлая невеста, 

которую только больное и дурацкое воображение Пьеро пре-

вратило в «картонную невесту»; для другого — Дочь Зодче-

го, красавица, лелеющая библейскую мечту и погибающая 

вместе с Поэтом; для третьего — Незнакомка, звезда, павшая 

с неба и воплотившаяся лишь для того, чтобы опять исчез-

нуть, оставив в дураках Поэта и Звездочета.

Сверх этого, все три драмы объединены насмешливым 

тоном, который, быть может, роднит их с романтизмом, 



с тою «трансцендентальной иронией», о которой говорили 

романтики.

Уже самое техническое несовершенство этих первых мо-

их опытов в драматическом роде свидетельствует о том, что 

ни одна из трех пьес не предназначалась для сцены. Идеаль-

ной постановкой маленькой феерии «Балаганчик» я обязан 

В. Э. Мейерхольду, его труппе, М. А. Кузмину и Н. Н. Са-

пунову.

Все три пьесы уже были напечатаны ранее: «Балаганчик» 

в «Факелах» (книга I), «Король на площади» в «Золотом ру-

не» (№ 4, 1907 г.), «Незнакомка» в «Весах» (№ 5-6-7, 1907 г.). 

Несмотря на крупные технические недочеты, я решаюсь со-

брать их в отдельную книгу: мне кажется, здесь нашел себе 

некоторое выражение дух современности, то горнило паде-

ний и противоречий, сквозь которые душа современного че-

ловека идет к своему обновлению.

Иного значения я не придаю ни одной из моих лириче-

ских драм.

Александр Блок

Август 1907

с. Шахматово Московской губ.
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

К о л о м б и н а.

П ь е р о.

А р л е к и н.

М и с т и к и  обоего пола в сюртуках и модных платьях, 

а потом в масках и маскарадных костюмах.

П р е д с е д а т е л ь  м и с т и ч е с к о г о  с о б р а н и я.

Т р и  п а р ы  в л ю б л е н н ы х.

П а я ц.

А в т о р.

Обыкновенная театральная комната с тремя стенами, окном 

и дверью.

У освещенного стола с сосредоточенным видом сидят м и  с т и к и 

обоего пола — в сюртуках и модных платьях. Несколько по-

одаль, у окна, сидит П ь е р о в белом балахоне, мечтательный, 

расстроенный, бледный, безусый и безбровый, как все Пьеро. 

Мистики некоторое время молчат.

П е р в ы й  м и с т и к

Ты слушаешь?

В т о р о й  м и с т и к

              Да.

Посвящается

Всеволоду Эмильевичу Мейерхольду
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Т р е т и й  м и с т и к

Наступит событие.

П ь е р о

О, вечный ужас, вечный мрак!

П е р в ы й  м и с т и к

Ты ждешь?

В т о р о й  м и с т и к

Я жду.

Т р е т и й  м и с т и к

Уж близко прибытие:

За окном нам ветер подал знак.

П ь е р о

Неверная! Где ты? Сквозь улицы сонные

Протянулась длинная цепь фонарей,

И, пара за парой, идут влюбленные,

Согретые светом любви своей.

Где же ты? Отчего за последней парою

Не вступить и нам в назначенный круг?

Я пойду бренчать печальной гитарою

Под окно, где ты пляшешь в хоре подруг!

Нарумяню лицо мое, лунное, бледное,

Нарисую брови и усы приклею.

Слышишь ты, Коломбина, как сердце бедное

Тянет, тянет грустную песню свою?

Пьеро размечтался и оживился. Но из-за занавеса сбоку 

вылезает обеспокоенный автор.
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А в т о р

Что он говорит? Почтеннейшая публика! Спешу уве-

рить, что этот актер жестоко насмеялся над моими автор-

скими правами. Действие происходит зимой в Петербур-

ге. Откуда же он взял окно и гитару? Я писал мою драму 

не для балагана… Уверяю вас…

Внезапно застыдившись своего неожиданного появления, пря-

чется обратно за занавес.

П ь е р о

(Он не обратил внимания на автора. Сидит и мечтательно 

вздыхает.)

Коломбина!

П е р в ы й  м и с т и к

Ты слушаешь?

В т о р о й  м и с т и к

Да.

Т р е т и й  м и с т и к

Приближается дева из дальней страны.

П е р в ы й  м и с т и к

О, как мрамор — черты!

В т о р о й  м и с т и к

О, в очах — пустота!

Т р е т и й  м и с т и к

О, какой чистоты и какой белизны!
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П е р в ы й  м и с т и к

Подойдет — и мгновенно замрут голоса.

В т о р о й  м и с т и к

Да. Молчанье наступит.

Т р е т и й  м и с т и к

Надолго ли?

П е р в ы й  м и с т и к

Да.

В т о р о й  м и с т и к

Вся бела, как снега.

Т р е т и й  м и с т и к

За плечами — коса.

П е р в ы й  м и с т и к

Кто ж она?

Второй наклоняется и что-то шепчет на ухо первому.

В т о р о й  м и с т и к

Ты не выдашь меня?

П е р в ы й  м и с т и к

(в неподдельном ужасе)

Никогда!

Автор опять испуганно высовывается, но быстро исчезает, как 

будто его оттянул кто-то за фалды.
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П ь е р о

(по-прежнему, мечтательно)

Коломбина! Приди!

П е р в ы й  м и с т и к

Тише! Слышишь шаги!

В т о р о й  м и с т и к

Слышу шелест и вздохи.

Т р е т и й  м и с т и к

О, кто среди нас?

П е р в ы й  м и с т и к

Кто в окне?

В т о р о й  м и с т и к

Кто за дверью?

Т р е т и й  м и с т и к

Не видно ни зги.

П е р в ы й  м и с т и к

Посвети. Не она ли пришла в этот час?

Второй мистик поднимает свечу.

Совершенно неожиданно и непонятно откуда появляется у сто-

ла необыкновенно красивая девушка с простым и тихим лицом 

матовой белизны. Она в белом. Равнодушен взор спокойных 

глаз. За плечами лежит заплетенная коса.

Девушка стоит неподвижно. Восторженный Пьеро молитвенно 

опускается на колени. Заметно, что слезы душат его. Все для 

него — неизреченно.



18

Мистики в ужасе откинулись на спинки стульев. У одного бес-

помощно болтается нога. Другой производит странные движе-

ния рукой. Третий выкатил глаза. Через некоторое время очнув-

шись, громко шепчут:

— Прибыла!

— Как бела ее одежда!

— Пустота в глазах ее!

— Черты бледны, как мрамор!

— За плечами коса!

— Это — смерть!

Пьеро услыхал. Медленно поднявшись, он подходит к де-

вушке, берет ее за руку и выводит на средину сцены. 

Он говорит голосом звонким и радостным, как первый удар 

колокола.

П ь е р о

Господа! Вы ошибаетесь! Это — Коломбина! Это — 

моя невеста!

Общий ужас. Руки всплеснулись. Фалды сюртуков раскачива-

ются.

Председатель собрания торжественно подходит к Пьеро.

П р е д с е д а т е л ь

Вы с ума сошли. Весь вечер мы ждали событий. Мы 

дождались. Она пришла к нам — тихая избавительница. 

Нас посетила смерть.

П ь е р о

(звонким детским голосом)

Я не слушаю сказок. Я — простой человек. Вы не обманете 

меня. Это — Коломбина. Это — моя невеста.
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П р е д с е д а т е л ь

Господа! Наш бедный друг сошел с ума от страха. Он 

никогда не думал о том, к чему мы готовились всю жизнь. 

Он не измерил глубин и не приготовился встретить по-

корно Бледную Подругу в последний час. Простим ве-

ликодушно простеца. (Обращается к Пьеро.) Брат, тебе 

нельзя оставаться здесь. Ты помешаешь нашей последней 

вечере. Но, прошу тебя, вглядись еще раз в ее черты: ты 

видишь, как бела ее одежда; и какая бледность в чертах; 

о, она бела, как снега на вершинах! Очи ее отражают зер-

кальную пустоту. Неужели ты не видишь косы за плеча-

ми? Ты не узнаешь смерти?

П ь е р о

(по бледному лицу бродит растерянная улыбка)

Я ухожу. Или вы правы, и я — несчастный сумасшед-

ший. Или вы сошли с ума — и я одинокий, непонятый 

вздыхатель. Носи меня, вьюга, по улицам! О, вечный 

ужас! Вечный мрак!

К о л о м б и н а

(идет к выходу вслед за Пьеро)

Я не оставлю тебя.

Пьеро остановился, растерян. Председатель умоляюще склады-

вает руки.

П р е д с е д а т е л ь

Легкий призрак! Мы всю жизнь ждали тебя! Не по-

кидай нас!

Появляется стройный юноша в платье Арлекина. На нем сере-

бристыми голосами поют бубенцы.
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А р л е к и н

(подходит к Коломбине)

Жду тебя на распутьях, подруга,

В серых сумерках зимнего дня!

Над тобою поет моя вьюга,

Для тебя бубенцами звеня!

Он кладет руку на плечо Пьеро. — Пьеро свалился навзничь 

и лежит без движения в белом балахоне. Арлекин уводит Ко-

ломбину за руку. Она улыбнулась ему. Общий упадок настро-

ения. Все безжизненно повисли на стульях. Рукава сюртуков 

вытянулись и закрыли кисти рук, будто рук и не было. Головы 

ушли в воротники. Кажется, на стульях висят пустые сюртуки. 

Вдруг Пьеро вскочил и убежал. Занавес сдвигается. В ту же ми-

нуту на подмостки перед занавесом выскакивает взъерошенный 

и взволнованный а в т о р.

А в т о р

Милостивые государи и государыни! Я глубоко изви-

няюсь перед вами, но снимаю с себя всякую ответствен-

ность! Надо мной издеваются! Я писал реальнейшую пье-

су, сущность которой считаю долгом изложить перед вами 

в немногих словах: дело идет о взаимной любви двух юных 

душ! Им преграждает путь третье лицо: но преграды на-

конец падают, и любящие навеки соединяются законным 

браком! Я никогда не рядил моих героев в шутовское пла-

тье! Они без моего ведома разыгрывают какую-то старую 

легенду! Я не признаю никаких легенд, никаких мифов 

и прочих пошлостей! Тем более — аллегорической игры 

словами: неприлично называть косой смерти женскую ко-

су! Это порочит дамское сословие! Милостивые государи…

Высунувшаяся из-за занавеса рука хватает автора за шиворот. 

Он с криком исчезает за кулисой. Занавес быстро раздергива-

ется. Бал. Маски кружатся под тихие звуки танца. Среди них 

прогуливаются другие маски, рыцари, дамы, паяцы.
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